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Брейшит, глава 49 ט"מ,  בראשית  

1 И позвал Яаков своих сыновей, נָיו  אֶל  יַעֲקֹב  ּוַיִקְרָא  א   בָּ
 И сказал: ּוַיאֹמֶר    

 «Соберитесь здесь, ּהֵאָסְפו    

 И поведаю вам,  לָכֶם  ּוְאַגִידָה    

 Что случится с вами ר  אֵת     אֶתְכֶם  יִקְרָא  אֲשֶׁ

 В конце дней. אַחֲרִית   :   ּהַיָמִים  בְּ

 

2 Оставайтесь вместе ּהִקָבְצו  ב   ּ
 И слушайте, сыны Яакова,  מְעו נֵי  ּוְשִׁ     יַעֲקֹב  בְּ

 И внимайте учениям Исраэля, отца вашего. מְעו   :   אֲבִיכֶם  רָאֵליִשְׂ  אֶל  ּוְשִׁ

 
3 Реувен! ֵג   ןּרְאוב 
 Ты первенец мой, כרִֹי     ּאַתָה  בְּ

 Моя мощь и плод первый силы моей. ית  כֹּחִי     אוֹנִי  וְרֵאשִׁ

 Твоим должно было быть  
превосходство священнослужения, 

    אֵתשְׂ  יֶתֶר

 Твоим должно было быть превосходство царства. עָז  וְיֶתֶר   :  

 

4 Но из-за поспешности твоей,  
подобной водам бурным,  

יִם  פַּחַז  ד   כַּמַּ

 Не можешь быть ты главным и вождем: תּוֹתַר  אַל    

 Ее ты проявил, когда нарушил  עָלִיתָ  כִּי    

 Порядок твоего отца покоев: כְבֵי     ָאָבִיך  ּמִשְׁ

 Тогда бездумно осквернил мое ты ложе, ּחִלַלְתָ  אָז     ּיְצועִי  ּ

 Над которым Присутствие витало Б-га. עָלָה      :  

 

5 Шимон и Леви – братья и близки между собой, מְעוֹן  ה    אַחִים  וְלֵוִי  שִׁ
 Но захватили они орудия насилия – не их они! מְכֵרתֵֹיהֶם  חָמָס  כְּלֵי   :  

 

6 В их совете סֹדָם  ו   בְּ
 Да не пребудет дух мой; י  תָּבֹא  אַל     נַפְשִׁ

 В их собрание קְהָלָם     בִּ

 Не буду я включен: כְּבֹדִי  תֵּחַד  אַל    

 Ибо в пылу гнева ּבְאַפָם  כִּי    

 Убили даже невинных אִישׁ  ּהָרְגו    

 И хладнокровно ִּעִקְרו  רְצנָֹםוּב ּ    

 Уничтожили даже животное. שׁוֹר   :  
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7 Проклят гнев их – даже если оправдан -  ז   ּאַפָם  ּאָרור   
 Ибо слишком силен; עָז  כִּי    

 И их ярость,  וְעֶבְרָתָם    

 Ибо жестока! תָה  כִּי     קָשָׁ

 Рассею их среди народа Яакова,  
чтоб к власти не пришли, 

יַעֲקבֹ  ּאֲחַלְקֵם     בְּ

 И разбросаю их по нации Израиля, чтобы не правили. יִשְׂ  וַאֲפִיצֵם   :    רָאֵלבְּ

 

8 Но Йехуда! ח   ּיְהודָה 
 Тебя признают братья! ָיוֹדוך  ּאַתָה     ָאַחֶיך  ּ

 Рука твоя будет на хребте врагов твоих, ערֶֹף  ָיָדְך     ָאֹיְבֶיך  בְּ

 И тебе поклонятся сыны отца твоего. תַחֲוו ּיִשְׁ נֵי  ָלְך  ּ ָאָבִיך  בְּ
   :  

 

9 Благородный молодой лев Йехуда; ּגור  ט   ּיְהודָה  אַרְיֵה  ּ
 Ты, сын мой, выше жертвы раздирания жестокого; נִי  ּמִטֶרֶף     עָלִיתָ  בְּ

 Степенно преклоняешься, כָּרַע    

 Возлегаешь начеку, רָבַץ    

 Как лев и львица -  וּכְלָבִיא  כְּאַרְיֵה    

 Кто дерзнёт его поднять? ּיְקִימֶנו  מִי ּ   :  

 

10 Поэтому не выпадет скипетр царский из рук Йехуды, ֹבֶט  ּיָסור  לא  י   ּמִיהודָה  שֵׁ
 И не уйдет от его трона закон Торы: וּמְחקֵֹק    

 Произойдут от него цари и князья,  
у ног которых будут сидеть мудрецы Торы,  

ין     רַגְלָיו  מִבֵּ

 До самого прихода Машиаха  
и наступления всеобщего мира, 

ילהֹ  יָבֹא  כִּי  עַד     שִׁ

 Когда ему подчинятся народы. ֹים  ּיִקְהַת  וְלו   :   עַמִּ

 

11 Привяжет младую ослицу, чтоб нагрузить ее виноградом, יא    עִירֹה  ּלַגֶפֶן  אֹסְרִי 

 И осленка ее для грозди отборной —  
так плодородна будет земля его! 

נִי  רֵקָהּוְלַשֹׂ      אֲתֹנוֹ  בְּ

 Пурпурны его царские халаты, словно вином обмыты, ס יַיִן  כִּבֵּ      לְבֻשׁוֹ  ּבַּ

 Красна и мантия его, точно облита кровью винограда.  ּסותֹה  עֲנָבִים  וּבְדַם  :    

 

12 Видовые холмы его земли יב    עֵינַיִם  חַכְלִילִי 

 Будут красны от виноградников, ּמִיָיִן     

 И будет земля его сверкать белизной от 
тучных нив и стад овец. 

נַיִם  וּלְבֶן    :  מֵחָלָב  ּשִׁ

 

13 Звулун будет жить на морских берегах, ים  לְחוֹף  ּזְבולֻן כֹן  יַמִּ  יג    ּיִשְׁ
 И берег его станет гаванью для кораблей —  

и будет процветать за счет торговли с ними —  
     ּאֳנִיתֹ  לְחוֹף  ּוְהוא

 И протянутся его границы до Цидона. ֹצִידֹן  עַל  וְיַרְכָתו   :   

 

14 Силен Иссахар как осел с костями крепкими, שֹכָר  יד    גָּרֶם  חֲמֹר  ּיִשָׂ

 Пригнулся между грузами тяжелыми, ין  רֹבֵץ פְתָיִ  בֵּ שְׁ    :   םּהַמִּ
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15 И понял, что хорош покой, טו    טוֹב  כִּי  מְנֻחָה  ּוַיַרְא 
 И что родина приятней дальних путешествий, נָעֵמָה  כִּי  הָאָרֶץ  וְאֶת     

 И преклонил плечо, чтоб нести бремя  
исследованья Торы, чтоб наставлять народ, 

כְמוֹ  ּוַיֵט      ללִסְבֹּ  שִׁ

 И как слуге народа будут все ему обязаны.  עֹבֵד  לְמַס  וַיְהִי       :   

 

16 Дан будет бороться за права народа своего טז    עַמּוֹ  יָדִין  דָּן 
 Храбро, как лучшее из Колен Израиля. בְטֵי  כְּאַחַד    : רָאֵליִשְׂ  שִׁ

 

17 Ибо, когда понадобится, будет Дан сражаться на 
дороге с хитростью змеи, 

 יז    ְדֶרֶך  עֲלֵי  נָחָשׁ  דָן  יְהִי

 И как шипящий аспид на тропе солдат прикроет. פִיפֹן      אֹרַח  עֲלֵי  שְׁ

 Ужалит пяты лошади, ך ְהַנשֵׁ      ּסוס  ּעִקְבֵי  ּ

 И упадет ее всадник назад. ּוַיִפֹל    :  אָחוֹר  כְבוֹרֹ  ּ

 

18 И во времена  тревожные такие — 
на Твое спасение надеюсь я, ХаШем! 

ָלִישׁועָתְך  יח  :      יי   ּקִוִיתִי  ּ

 

19 Но как сбираются орды врага идти на Гада, ּגְדוד  גָּד ּיְגודֶנו  ּ  יט    ּּ

 Он налетает на них доблестно с  
дружиной и по пятам преследует. 

   :      עָקֵב  יָגֻד  ּוְהוא

 

20 Из земли Ашера - изысканные яства, ר מֵנָה  מֵאָשֵׁ  כ    לַחְמוֹ  שְׁ
 И будет он снабжать  

народ деликатесами, достойными царей. 
ְמֶלֶך  ּמַעֲדַנֵי  ּיִתֵן  ּוְהוא

       :   

 

21 Быстр Нафтали, как газель на  
широких просторах, выполняя свое поручение, 

לֻחָה  ּאַיָלָה  ּנַפְתָלִי  כא    שְׁ

 И излагает красиво учения Торы на благо всему народу. פֶר  אִמְרֵי  ּהַנֹתֵן    :       שָׁ

 

22 Благородный, выдающийся сын Йосеф, ן  כב    יוֹסֵף  פֹּרָת  בֵּ

 Как красивое растение, у родника цветущее, ן      עָיִן  עֲלֵי  פֹּרָת  בֵּ

 С ветвями, что вьются по стенам.  נוֹת    :  ּשׁור  עֲלֵי  צָעֲדָה  בָּ

 

23 Хотя и огорчали его, כג    ּוָרֹבּו  ּוַיְמָרֲרֻהו 
 И ненавидели — ְּׂטְמֻהוּוַיִש     

 Хотя язвили языками и стреляли колкостями, как лучники — עֲלֵי    : ּחִצִים  בַּ

 

24 Тверд оставался лук его, не отклонялся, ב אֵיתָן  ּוַתֵשֶׁ תוֹ  בְּ  כד    ּקַשְׁ

 И когда позже украшали его руки браслеты  
золотые и кольца власти, он их всех кормил, 

ּוַיָפֹזו ּ      יָדָיו  זְרעֵֹי  ּ

 С готовностью признав,  
что его власть от Всемогущего Б-га Яакова. 

     יַעֲקֹב  אֲבִיר  מִידֵי

 И оттуда, из Египта ם      ּמִשָׁ

 Был он пастырем и строителем אֶבֶן  רעֶֹה     

 Всего народа своего — вместе с отцом их Исраэлем. ְׂרָאֵליִש   :   

 

 



БЛАГОСЛОВЕНИЯ  ЯАКОВА :      ֹרְכוֹת  יַעֲקב  בִּ

     —4—       

25 Воистину было все это от Б-га твоего отца —
и да поможет Он тебе всегда! 

 כה    ּוְיַעְזְרֶךָ  ָאָבִיך  מֵאֵל

 От Б-га, Вседостаточного Кормильца —  
и да благословит Он Сам тебя! 

דַי  וְאֵת      ּוִיבָרֲכֶךָ  ּשַׁ

 Благословеньями небес высоких, ֹרְכת מַיִם  בִּ      מֵעָל  שָׁ

 Благословеньем вод глубоких, ֹרְכת      תָּחַת  רֹבֶצֶת  תְּהוֹם  בִּ

 Благословеньями родителей здоровых и детей бодрых. ֹרְכת דַיִם  בִּ    :   וָרָחַם  שָׁ

 

26 Да будут благословенья эти твоего отца ֹרְכת  כו    ָאָבִיך  בִּ
 Прибавлены к благословеньям праотцов моих — ּגָבְרו רְכתֹ  עַל  ּ      הוֹרַי  בִּ

 На веки веков — 
вплоть до пределов времени и пространства! 

     עוֹלָם  גִּבְעתֹ  תַּאֲוַת  עַד

 Да будут на главе Йосефа — יוֹסֵף  לְראֹשׁ  ָתִּהְיֶין     

 На голове того, кто отделен был от собратьев —  
но аристократом был средь них.  

   :       אֶחָיו  נְזִיר  וּלְקָדְקדֹ

 

27 Биньямин, хоть младший он из братьев, נְיָמִין  כז    בִּ
 Как волк растерзает врага и накормит народ: יִטְרָף  זְאֵב     

 Утром בֹּקֶר      בַּ

 Будет священный огонь на  
его алтаре пожирать приношения, 

     עַד  יאֹכַל

 А к вечеру тоже וְלָעֶרֶב     

 Поделится с народом мясом искупительных жертв. לָל  ּיְחַלֵק    :   שָׁ

 

28 Все эти колена Израиля, בְטֵי  ּאֵלֶה  כָּל  כח    רָאֵליִשְׂ  שִׁ

 Двенадцать колен, что унаследуют вместе Землю Израиля, נֵים      רעָשָׂ  שְׁ

 И так וְזאֹת     

 Говорил отец иным из них строго, ר ר  אֲשֶׁ      אֲבִיהֶם  לָהֶם  דִּבֶּ

 Но все же благословил он каждого лично: אוֹתָם  ְוַיְבָרֶך     

 Каждого ׁאִיש     

 Согласно его особым качествам. ר      כְּבִרְכָתוֹ  אֲשֶׁ

 И благословенье каждого пошло на благо всем. רַך    :   אֹתָם  ְבֵּ

 

 

 

O. Y. Baddiel                                                                                                              О. И. Баддиль 
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